
Стихотворные фрагменты в «Собрании стародавних повестей» 

 

«Я исчерпал ту долю, что велит рождаться из утробы» гатха 1–2 

«Если ты хочешь уйти в дальний поход» гатха 1–23 

«Трудно подавать милостыню, когда беден» гатха 1–31 

«Ныне я избавился от помех» гатха 3–22 

«Лик подобен чистой полной луне» гатха 4–1 

«Едва родились – тотчас умираем» гатха 5–9 

«Не делай никакого зла» гатха 5–10 

«Если человек хочет познать» гатха 6–33 

«Благоговейно прибегаю-возвращаюсь» гатха 6–34 

«“Премудрость” – чудесное писание, мать всех будд» гатха 7–1 

«Кто станет беспокоить проповедующих Дхарму» гатха 12–34 

 

 

I. Стихотворные цитаты из текстов буддийского канона, жанр гатха  

Термин偈, гэ, санскр. гатха, встречается в «Кондзяку» 28 раз, из них один раз – в 

заглавии рассказа (6–33). Термин 頌, дзю, в том же значении – трижды (1–2, 1–23, 4–1) 

Как таковые гатхи включены в 13 рассказов. Произнесение их вводится словами宣

はく, нотамаваку, «молвил» (о Будде); 云く, иваку, «[в стихах] говорится»; 所謂ゆる, 

иваюру, «[в стихах] сказано»; ещё в семи рассказах гатхи упомянуты, но не приведены.  

 

1. Рассказ 1–2. Будда вскоре после рождения произносит: 

 

我生胎分尽 Я исчерпал ту долю, что велит рождаться из утробы, 

是最末後身 Это тело – моё последнее тело, 

我已得漏尽 Я же исчерпаю и всякую нечистоту 

当復度衆生 И точно переведу всех живых на тот берег! 

 

Четверостишие восходит к «Большому трактату о запредельной премудрости» 

(TСД 25, № 1509, 58a), входит в «Сокровенное славословие Сутре о Цветке Лотоса 

Чудесной Дхармы» (妙法蓮華經玄賛, «Мяофа Ляньхуа-цзин сюаньцань»,TСД 34, № 1723, 

652a) Куй-цзи 窺基  и другие тексты китайских авторов. Стихотворения аналогичного 

содержания входят в повествования о рождении Будды на других языках канона; ср. в 

«Лалитавистаре»: «Я главный во всём мире, лучший наставник мира, и это моё рождение 

– последнее!» [Лалитавистара 2017, 499].   
 

Лалитавистара 2017 – Александрова Н.В., Русанов М.А., Комиссаров Д.А. Лалитавистара. Сутра 

о жизни Будды. Рождение. М.: РГГУ, 2017.  

 

2. Рассказ 1–23. Цари двух стран состязаются в щедрости, посылая друг другу 

подарки. Один из них сомневается, какой подарок отправить, и Будда советует ему: 

изготовь моё изображение и сделай на нём надпись в стихах. 

 

汝当求出離 Если ты хочешь уйти в дальний поход,  

於仏教勤精 Тебе нужно запастись учением Будды. 

能降生死軍 Так ты сможешь одолеть воинство рождений и смертей, 

如象摧草舎 Так же, как слон крушит травяную хижину. 

於此法律中 Кто принял Закон и Устав, 

常修不放逸 И всегда упражняется, не ленится, 



能竭煩悩海 Тот сможет переплыть море страстей 

当尽苦辺際 И достичь берега избавления от страданий. 

 

Стихотворение восходит, вероятно, к «Уставам школы Мула-Сарвастивада» (根本

説一切有部毘奈耶, «Гэньбэнь шоице юбу бинайе», санскр. «Мула-Сарвастивада Виная 

вибхага», ТСД 23, № 1442, 669c) или к другому своду общинных уставов. 

 

3. 1–31. Жена разорившегося богача Судатты отдаёт Будде последний оставшийся в 

доме рис; Будда в ответ даёт ей наставление: 

 

貧窮布施難 Трудно подавать милостыню, когда беден, 

富貴忍辱難 Трудно хранить терпение, когда богат, 

厄嶮持戒難 Трудно соблюдать заповеди, когда грозит беда, 

小時捨欲難 Трудно отбросить желанное, когда молод! 

 

Стихотворение восходит, вероятно, к «Сутре о прежних деяниях Бодхисаттвы» (菩

薩本行經, «Пуса бэньсин-цзин», TСД 3, № 155, 116a), цитируется по сборнику «Сады 

Закона» (TСД 53, № 2122, 714c).  

 

4. Рассказ 3–22.  Богач Ручика, не желая ни с кем делиться, пирует в одиночестве и 

восхваляет себя: 

 

我今節慶際 Ныне я избавился от помех, 

縦酒大歓楽 Пью и веселюсь весьма! 

踰過毗沙門 Превзошёл Вайшравану, 

亦勝天帝釈 Посрамил государя Шакру! 

 

Слыша такое, бог Шакра (Индра) принимает образ Ручики, является к нему домой 

и принимается раздавать людям всё его богатство. Затем никто вплоть до царя не может 

понять, который Ручика настоящий, и только Будда разрешает недоумение и направляет 

богача на верный путь. 

Стихотворение восходит к «Сутре о причинах, проповеданной для вельможи 

Ручики» (盧至長者因縁經, «Лучжи чжанчжэ иньюань-цзин», ТСД 14, No. 539, 822a), 

цитируется по сборнику «Сады Закона» (ТСД 53, № 2122, 862a). В традиции сэцува 

похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (85), там стихотворение имеет несколько иной вид: 今

曠野中、食飯酒大安楽、猶過毘沙門天、勝天帝釈, в переводе Г.Г. Свиридова под ред. 

А.Н. Мещерякова – «В поле широком вкушаю кашу рисовую, пью вино, пребываю в 

великом спокойствии и приятности. Я превзошёл Бисямона и превысил Тайсяку» (то есть 

Вайшравану и Индру) [Удзи сю:и 2019, 173]. 

 

5. Рассказ 4–1. После ухода Будды в Нирвану ученики собираются, чтобы свести 

воедино наставления учителя. Ананда назначается старшим в собрании, наизусть 

повторяет проповеди Будды, и другие ученики величают его стихами: 

 

面如浄満月 Лик подобен чистой полной луне, 

目若青蓮花 Глаза – как голубые лотосы, 

仏法大海水 Воды великого моря, Закона Будды 

流入阿難心 Влились в твоё сердце, Ананда! 

 



Четверостишие восходит к «Большому трактату о запредельной премудрости» 

(TСД 25, № 1509, 84a) и воспроизводится в нескольких текстах китайских и японских 

авторов в связи с Анандой. 

 

6. Рассказ 5–9. В одном из прежних рождений Будда был царём: чтобы узнать об 

учении прежних будд, он жертвует собой, нанося себе тысячу ран и зажигая светильники 

в каждой из них. Тогда брахман, назначивший ему это испытание, читает царю «половину 

гатхи» 半偈, хангэ: 

 

夫生輙死 Едва родились – тотчас умираем: 

此滅為楽 Прекратить это – вот радость! 

 

Это третья и четвёртая строки четверостишия, с которого начинается китайская 

версия «Дхаммапады» – «Сутра строк Закона» (法句經, «Фацзю-цзин», TСД 4, № 210, 

0559a). Первые две строки таковы: 

 

所行非常 Содеянное непостоянно – 

謂興衰法 Гласит закон возвышений и падений. 

 

Цитируются строки, вероятно, по «Избранным примерам из сутр и уставов» (TСД 

53, № 2121, 132a). 

 

7. Рассказ 5–10. В другом своём прежнем рождении Будда тоже был царём; он 

ушёл подвижничать в леса, и там некий отшельник назначил ему испытание – девяносто 

дней пронзал его тело иглой – а потом научил его двум строкам: 

 

諸悪莫作 Не делай никакого зла, 

諸善奉行 Чти и совершай всякое благо. 

 

Это первые две строки четверостишия из «Сутры строк Закона» (ТСД 4, № 210, 

567b). Третья и четвёртая строки таковы: 

 

自淨其意 Сам очищай свой ум – 

是諸佛教 Таково учение всех будд. 

 

Это же стихотворение есть в «Сутре о нирване» (TСД 12, № 374, 451c), оно 

называется «общей заповедью всех семерых будд» (Шакьямуни и шестерых его 

предшественников) и цитируется во многих текстах, в японском буддизме часто в связи с 

историей поэта Бо Цзюй-и, задавшего отшельнику вопрос о главном смысле Закона Будды 

и услышавшего в ответ это стихотворение. Догэн разбирает стихотворение в трактате «Не 

делай никакого зла». См.: [Трубникова 2015]. В традиции сэцува стихотворение 

обсуждается в «Собрании примечательных рассказов из прежних и нынешних времён» 

(163) и в «Собрании песка и камней» (IV–1, Vа–5, VI–10) 

 
Трубникова 2015 – Трубникова Н.Н. «Главный смысл Закона Будды» у Догэна и его современников // 

Вопросы философии. 2015. № 7. С. 160‒183. 

 

Упоминания гатх: в рассказе 3–33 – из «Сутре о великой Майе» (摩迦摩耶経, 

«Мохэ Мое-цзин», ТСД 12, № 383, 1013a) 

 

一切福田中 佛福田爲最 Из всех урожайных полей поле будды – наилучшее, 



一切諸女中 玉女寶爲最 Из всех женщин ты – драгоценнее всех; 

今我所生母 超勝無倫比 Ныне ты, мать, родившая меня, превосходишь всех, нет тебе равных!  

能生於三世 佛法僧之寶 Через тебя явились в мир сокровища – Будда, Закон и Община, 

故我從棺起 合掌歡喜歎 И потому я восстал из гроба, соединив ладони, благодарно приветствую тебя! 

用報所生恩 示我孝戀情 Воздам же за милость родительнице, выскажу сыновнюю любовь! 

諸佛雖滅度 法僧寶常住 Хотя будды уходят отсюда, Закон и Община пребывают вечно, 

願母莫憂愁 諦觀無上行 Так прошу, не печалься, матушка, воистину знай:  

                                                                  никто не свершил того, что сделала ты! 

 

Рассказ 4–39: монах чтит статую Майтрейи и она даёт ему предсказание, потом 

произносит гатху (какую, неясно) и улетает. 

 

 

Китайская часть 

 

8. Рассказ 6–33: Рассказ о том, как китаец по прозванию Ван прочел строки из 

«Сутры цветочного убранства» и вернулся к жизни 

Мирянин по прозванию Ван умирает, затем возвращается к жизни и рассказывает, 

как на Тёмной дороге бодхисаттва Дицзан (Кшитигарбха, яп. Дзидзо, заступник 

грешников), чье изваяние Ван когда-то изготовил, научил его стихотворению. Хотя при 

жизни Ван никаких других заслуг не имел, Янь-ло, судья мёртвых, выслушав 

стихотворение, отпустил его обратно в мир живых, и ещё многие узники ада, слыша эти 

стихи, вышли на свободу. 

 

若人了知 Если человек хочет познать 

三世一切仏 Всё множество будд в трёх временах, 

応当如是観 То пусть созерцает вот так: 

心造諸如来 Сердце [само] создаёт всех татхагат! 

 

Стихи взяты из «Сутры цветочного убранства» (ТСД 9, № 278, 466а), о её чудесах 

речь идёт и в соседних рассказах. 

В Японии это четверостишие цитируется чаще других отрывков «Сутры 

цветочного убранства» как выражающее «исконную просветлённость» каждого живого 

существа. См. японские толкования этих стихов в книге: [Трубникова 2010]. 

 

9. Рассказ 6–34. Нерадивый храмовый послушник умирает и попадает в «ад красных 

лотосов» (один из «холодных» адов), но думает, будто очутился в «Мире-вместилище 

цветов» 華蔵世界, Кэдзо-сэкай (то есть в Чистой земле вселенского будды Вайрочаны) и 

радуется; тогда ад вместе со всеми его узниками преобразуется в «Мир-вместилище 

цветов». Янь-ло говорит, что случилось это благодаря чудесной силе «Сутры цветочного 

убранства» и поясняет свои слова стихами: 

 

帰命華厳 Благоговейно прибегаю-возвращаюсь 

不思議経 К непостижимой «Сутре цветочного убранства»! 

若聞題名 Все, кто услышит хотя бы название этой сутры 

一四句偈 Или одно четверостишие из нее, 

能排地獄 Смогут избежать ада, 

解脱業縛 Смогут сбросить узы воздаяния; 

諸地獄器 Для тех людей темницы и всё, что их окружало… 

[皆爲花藏  [Превратятся в Мир-вместилище цветов, 



而皆自見 И они обнаружат,  

坐寶蓮花] что сидят на драгоценных цветах лотоса.] 

 

Цитата взята из «Кратких сведений о том, как Три Сокровища откликаются на 

молитвы» (TСД 51, № 2084, 838c), три заключительных строки стихотворения в 

«Кондзяку» не приведены. 

 

10. Рассказ 7–1. Когда в Китае переводчики завершают работу над «Большой 

сутрой о запредельной премудрости» и преподносят книгу общине, одному из них во сне 

является тысяча будд (как и предсказано в этой сутре). Они поизносят стихи: 

 

般若仏母深妙典 «Премудрость» – чудесное писание, мать всех будд 

於諸経中最第一 Главнейшее среди всех прочих писаний. 

若有一経其耳者 Кто услышит её –  

定得無上正等覚        точно обретёт наивысшее истинное просветление. 

書写受持読誦者 Кто примет её и удержит, будет читать и переписывать, 

一花一香供養者 Кто почтит её хоть одним цветком, хоть одним благовонием – 

是人希有遇霊瑞 Для каждого из этих людей она станет прибежищем,  

是人必尽生死際 И они непременно избавятся от страданий рождений и смертей.  

 

Цитата взята из «Кратких сведений о том, как Три Сокровища откликаются на 

молитвы» (TСД 51, № 2084, 843b).  

 

11. Рассказ 7–24. Монах читает «Лотосовую сутру» для обезьян, одна из них после 

смерти возрождается на небесах, является, чтобы сообщить монаху об этом, даёт 

наставление и произносит величание: 

 

釈迦如来避世遠 Шакьямуни, Прошедший свой Путь, давно ушёл из мира; 

流伝妙法値遇難 Чудесный Закон бы излит для нас, но встретить его трудно; 

雖値解義亦為難 Даже если встретишь – трудно понять его значения, 

雖解講演最為難 Даже если поймёшь – трудно полностью истолковать их все! 

 

Цитата взята из «Записей преданий о Цветке Закона» (TСД 51, № 2068, 58c). 

 

Упоминание без гатхи, рассказ 6–31:  

Рассказ 7–6. Странник обретает исполнение желаний, постояв близ того места в 

дальнем краю, где хранятся «двести тысяч гатх Большой сутры о запредельной 

премудрости».  

Рассказ 7–12. Странник читает для бога горы Тайшань четыре строфы о 

непостоянстве из нового перевода «Сутры о человеколюбивых государях», а бог 

(помнящий, как звучала сутра во времена ещё до Будды) указывает ему, что эти же строки 

в старом переводе тоже следует выучить. «Четыре строфы о непостоянстве», 四無常偈, си 

мудзё:гэ, – строфы о непостоянстве, страдании, пустоте и отсутствии самости. В новом 

переводе Бу-куна это место – TСД 8, № 246, 840b; в старом переводе Кумарадживы – TСД 

8, № 245, 830b. 

 

T0245_.08.0830b05:     劫燒終訖 乾坤洞燃 須彌巨海 

T0245_.08.0830b06:     都爲灰煬 天龍福盡 於中彫喪 

T0245_.08.0830b07:     二儀尚殞 國有何常 生老病死 



T0245_.08.0830b08:     輪轉無際 事與願違 憂悲爲害 

T0245_.08.0830b09:     欲深禍重 瘡疣無外 三界皆苦 

T0245_.08.0830b10:     國有何頼 有本自無 因縁成諸 

T0245_.08.0830b11:     盛者必衰 實者必虚 衆生蠢蠢 

T0245_.08.0830b12:     都如幻居 聲響倶空 國土亦如 

T0245_.08.0830b13:     識神無形 假乘四馳 無明 0寶象 

T0245_.08.0830b14:     以爲樂車 形無常主 神無常家 

T0245_.08.0830b15:     形神尚離 豈有國耶 

 

T0246_.08.0840b15:     劫火洞然  大千倶壞  須彌巨海 

T0246_.08.0840b16:     磨滅無餘  梵釋天龍  諸有情等 

T0246_.08.0840b17:     尚皆殄滅  何況此身  生老病死 

T0246_.08.0840b18:     憂悲苦惱  怨親逼迫  能與願違 

T0246_.08.0840b19:     愛欲結使  自作瘡疣  三界無安 

T0246_.08.0840b20:     國有何樂  有爲不實  從因縁起 

T0246_.08.0840b21:     盛衰電轉  暫有即無  諸界趣生 

T0246_.08.0840b22:     隨業縁現  如影如響  一切皆空 

T0246_.08.0840b23:     識由業漂  乘四大起  無明愛縛 

T0246_.08.0840b24:     我我所生  識隨業遷  身即無主 

T0246_.08.0840b25:     應知國土  幻化亦然 

 

Японская часть 

12. Рассказ 12–34. Посланец государя должен доставить ко двору знаменитого 

отшельника; по дороге он ночует в храме, и мышь, пробегая по потолочной балке, роняет 

ему на изголовье записку со стихами из «Лотосовой сутры» из главы «Дхарани»: 

 

悩乱説法者 Кто станет беспокоить проповедующих Дхарму, 

頭破作七分 У того голова разделится на семь частей. 

 

Цитируемое место из сутры – ТСД 9, № 262, 59b (здесь и далее цитаты из 

«Лотосовой сутры» даны в переводе А.Н. Игнатовича); строки цитируются в сочинениях о 

«Лотосовой сутре», особенно часто у Нитирэна в XIII в. 

 

13. Рассказ 13–14. Старец перед смертью читает «Лотосовую сутру» и умирает с 

должными помыслами, дойдя до гатхи из главы «Продолжительность жизни Татхагаты»: 

 

毎自作是念 Я всё время думаю о том,  

以何令衆生 Как мне побудить живых существ  

得入無上道 Вступить на непревзойдённый Путь, 

速成就仏身 Чтобы они смогли быстро обрести тело будды! 

 

Цитируемое место из сутры – ТСД 9, № 262, 44a. 

 

Упоминания без цитат: Рассказ 14–12. Монах выучил почти всю «Лотосовую 

сутру», но не может выучить два знака из гатхи о монахах-бхикшу в главе «Уловки»; он 

узнаёт, что в прошлой жизни тоже читал сутру и нечаянно прожёг эти два знака. 



Рассказ 15–42. Мирянин ночью во дворце читает ту же гатху о монахах-бхикшу, и 

слышащие удивляются глубине его благочестия; в дальнейшем он возрождается в Чистой 

земле. 

В свитках 12–14 есть и другие цитаты из «Лотосовой сутры», в том числе и из ее 

гатх, но они не обозначены как гатхи. См.: [Трубникова 2023]. 

 
Трубникова Н.Н. Традиция «Лотосовой сутры» в Японии в «Собрании стародавних повестей»  

// Религиоведение. 2022. № 1 (в печати) 

 

 

II. Стихотворения, близкие к гатхам, без указания жанра    

 

1. Рассказ 11–21. Царевич Сётоку пишет на воротах основанного им храма 

Ситэннодзи: 

 

釈迦如来転法輪所 Шакьямуни, Пришедший своим путём,  

    поворачивает здесь колесо Закона. 

当極楽土東門中心 Именно здесь – вход в восточные врата  

    земли Высшей Радости. 

 

Строки встречаются в «Преданиях храма Арэхака [= Ситэннодзи] с отпечатком 

руки Царевича» и в «Тайном собрании танцующих пылинок»; вероятно, эти тексты имели 

с «Кондзяку» общий источник, но какой именно, неясно. Надпись отсылает к традициям 

почитания «Лотосовой сутры» (храм мыслится как Святая гора, где в этой сутре 

проповедует Будда) и Чистой земли; обе эти традиции в Японии считают Сётоку своим 

основателем. См.: [Судзуки 2005]. 
 

Судзуки Санай 鈴木 佐内. Ситэнно:дзи Сяка-нё:рай тэмбо:риндзё-но дэнсё:  四天王寺釈迦如来

転法輪所の伝承  [Традиция надписи храма Ситэннодзи «Шакьямуни, Пришедший своим путём, 

повернул здесь колесо Закона»] // Ваё: кокубун кэнкю: 和洋國文研究 [исследования по японской 

литературе университета Ваё]. Вып. 40 (2005). С. 1–8. 

 

2. Рассказ 12–37. Подвижнику «Лотосовой сутры» является отрок-небожитель и 

величает его стихами: 

 

我来聴法花 Я пришёл слушать Цветок Закона, 

遂果四弘願 В итоге обрёл плод четырёх широких обетов! 

当従其口出 Из уст твоих исходит 

栴檀微妙香 Чудное благоухание сандала! 

 

Стихотворение есть в «Записках о чудесах Лотосовой сутры» (3–87), откуда взят 

рассказ; оно отсылает к тому месту в сутре, где звучат четыре широких обета (ТСД 9, № 

262, 19b): «Я переправляю на тот берег тех, кот ещё не переправился, привожу к 

освобождению тех, кто ещё не освободился, привожу к покою тех, кто ещё не успокоен, 

помогаю обрести нирвану тем, кто ещё не обрёл её».                                   

 

3. Рассказ 13–16. Монах читает «Лотосовую сутру» в святилище Явата 

(Ивасимидзу), и некий паломник во сне видит, как к монаху выходят отроки, подносят 

дары и пляшут, а голос божества из святилища произносит: 

 

如是聖者 Так святой отшельник 

必定作仏 Непременно станет буддой, 



昼夜光明 Днём и ночью его сияние 

冥途耀日 Будет озарять Тёмную дорогу! 

 

Стихотворение есть в «Записках о чудесах Лотосовой сутры» (1–21). 

 

4. Рассказ 13–21. Подвижнику «Лотосовой сутры» и почитателю Светлого государя 

Фудо в горах Кацураги во сне являются восемь отроков и величают его: 

 

奉仕修行者 Подвижник, служащий буддам 

猶如薄伽鑁 Сам подобен Бхагавану-Победителю! 

得上三摩地 Он обретёт наивысшее созерцание-самадхи, 

与諸菩薩倶 Сравняется со всеми просветлёнными! 

 

Четверостишие встречается в нескольких текстах буддийского канона, восходит, 

вероятно, к «Сутре заклятий великого дракона Крикалы, сокрушающего иноверцев» (佛説

倶利伽羅大龍勝外道伏陀羅尼經, «Буссэцу Курикара дайрю: сё:гайдо фуку дарани-кё», 

ТСД 21, № 1206, 38a). 

 

5. Тот же рассказ. Тому же подвижнику в храме Киёмидзу является во сне 

прекрасная женщина и величает его: 

 

三昧宝螺声 Голос того, кто вошёл в созерцание-самадхи, 

                         подобно звуку раковины хорагаи, 

遍至三千界 Повсюду оглашает три тысячи миров! 

一乗妙法音 Звуки чудесного Закона Единой колесницы 

聴更無飽期 Хочу я слушать, не наслушаюсь! 

 

Это и предыдущее стихотворения есть в «Записках о чудесах Лотосовой сутры» (3–

92). 

 

6. Рассказ 17–29. Благочестивую мирянку после смерти спасает на Тёмной дороге 

бодхисаттва Дзидзо и предлагает вручить ей «одну строку», 一行, если женщина захочет 

«принять и хранить» её; затем умершая возвращается к жизни.  

«Строка» может быть записана как четверостишие: 

 

人身難受 Трудно получить человечье тело, 

仏教難値 Трудно встретиться с учением Будды: 

一心精進 Сосредоточься же всем сердцем 

不惜身命 И не жалей своей жизни! 

 

Стихотворение есть в «Записках о чудесах бодхисаттвы Дзидзо» 

В этом же рассказе бодхисаттва произносит песню вака, см. НОМЕР 

 

7. Рассказ 20–1. Китайский демон тэнгу, пролетая над морем, слышит от воды 

звуки, принимается искать, откуда они исходят, и двигаясь сначала к речному устью, а 

потом вверх по рекам, добирается до горы Хиэй в Японии; строки из сутры звучат в воде, 

потому что в неё сливают нечистоты из монашеских жилищ. Тэнгу думает сперва напасть 

на монахов, но решает, что не справится с ними, и вместо этого находит способ 

возродиться в Японии потомком одного из принцев и стать монахом на Хиэй. 

 



諸行無常 Всё движется, ничто не постоянно, 

是法滅法 Таков закон рожденья и гибели, 

生滅々已 Кто погиб и для рожденья, и для гибели, 

寂滅為楽 Обретёт радость в покое-угасании. 

 

Стихи взяты из «Сутры о нирване» (ТСД 12, № 374, 451а). 

 

 

III.  

詩 48 раз 10–8 заглавие, 24–26, 24–27, 24–28, 24–29, 24–30 всюду в заглавиях; 11–

9 песни Мао, 11–12 они же, 11–30, далее в рассказах 24–26 и слл. До 24–30. 

 

 

15-42 

Ёситака после смерти, явившись другу во сне 

昔は契りき、 

    蓬莱の宮の裏の月に 

В старину клялись мы с тобой  

    под луной во дворце Хорай, 

今は遊ぶ、 

    極楽界の中の風に 

Ныне гуляю я на ветру  

    в мире Высшей Радости 

 

 

歌 знак 204 раз, в тч в значении «петь», 和歌 – 72 раза (?) 12–33, 13–43, 14–29, 16–

18, 17–31, 17–32, 19–10, 19–13, 20–35, 22–5, дальше 24й свиток, 28–3, 30–12, 30–14, 

В заглавиях – 16–18 24–31 и далее до конца свитка, до 24–57, 27 рассказов! Далее 

27–28, 27–45, 28–6, 30–12 (всего 32 рассказа) 

 

 

 


